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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

PROGRAM DE COOPERARE SI SCHIMBURI ÎNTRE GUVERNUL 
STATELOR UNITE ALE AMERICII CI GUVERNUL REPU- 
BLICII SOCIALISTE ROMANIA ÎN DOMEANIUL EDUCATIEI, 
CULTURII, STIINTEI, TEHNOLOGIEI §1 ÎN ALTE DOMENII 
PE ANII 1981 SI 1982

In vederea punerii în aplicare a Acordului dintre Guvernul Statelor Unité aie 
Americii §i Guvernul Republicii Socialiste Romania, privind cooperarea §i schim- 
burile în domeniile culturii, învàtàmîntului, §tiin{ei §i tehnologiei, semnat la 
Bucureçti la 13 decembrie 1974 §i reînnoit în decembrie 1979 pentru o noua 
perioadà de 5 ani ci în spiritul Actului final al Conferin{ei pentru securitate §i 
cooperare în Europa, Parjile vor depune toate eforturile pentru realizarea 
urmàtorului Program pentru anii 1981 ci 1982:

Articolul I. INVÀTÀMÎNT
1. Pàrtile vor procéda la urmàtoarele schimburi anual:

a) absolvenji universitari sau cercetàtori eu experien{a, pînâ la un numàr total 
de 20 participant de fiecare parte, pe perioade între 3 §i 10 luni, pînà la un total 
de 100 luni-persoanâ de fiecare parte;

6) pînà la 10 lectori universitari de fiecare parte, pe perioade de pînà la 10 luni 
pentru fiecare participant, pentru cursuri de limba, literatura, istoria ci civilizajia 
Pàitii trimijàtoare sau în alte domenii reciproc acceptabile;

c) pînà la 6 cercetàtori eu experienfà, spécialisai sau persoane oficiale din dome- 
niul învà{àmîntului sau din alte domenii reciproc acceptabile, pentru vizite de 
pînà la 30 zile, pentru documentare, consultare ci schimb de expérience.

2. Nominalizàrile în cadrul paragrafelor l.a, b §i c pot face în toate domeniile, 
dar Parjile vor acorda o atenjie deosebità studiilor românesti §i americane §i vor 
depune toate eforturile pentru a realiza un echilibru între ctiinjele pure §i aplicate §i 
ctiinjele sociale §i umanistice.

3. Parole vor încuraja colaborarea directà §i încheierea de mjelegeri între 
instituîii de învàîàmînt superior ci cercetare, schimburile de persoane, informatii, 
publica{ii §i materiale din domenii de specialitate. Cheltuielile pentru realizarea 
acestor schimburi vor fi stabilité în conformitate eu procedurile în vigoare aie 
fiecàrei Pàr^i.

4. Parole vor facilita schimburi pe cont propriu de cadre didactice §i specia- 
li$ti, inclusiv în ctiinjele sociale §i politice, cercetàtori ci studenji, pentru documen 
tare, conferinte ci schimb de experien{à. Intelegerile ci conditiile financiare aie 
acestor schimburi pe cont propriu vor fi stabilité direct de càtre institu^iile sau 
organizajiile participante.

5. Parole vor facilita organizarea anualà a unui simpozion bilatéral, pentru 
care se vor face propuneri pe canale diplomatice. Astfel de simpozioane pot fi în 
domeniile istoriei, literaturii, culturii ci civilizajiei sau în alte domenii. Pot participa 
4 pînà la 6 spécialisai din fiecare {ara, pe perioade de pînà la 10 zile.
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6. Pàrjile vor încuraja schimburile de cârji, publicajii §i materiale documen- 
tare din domeniul învàjâmîntului între bibliotecile universitare §i alte centre de 
cercetare çtiinjificà.

7. Pàrfile vor colabora în domeniul învâtâmîntului încurajînd:
a) schimbul de informatii, manuale, atlase, enciclopedii, lucràri de referintâ si 

alte materiale documentare asupra geografiei, istoriei, economiei §i vietii sociale 
a {àrilor respective, în scopul dezvoltàrii întelegerii reciproce ci îmbunàtâtirii 
prezentârii si cunoasterii fiecârei tari în cealaltâ tara;

b) schimbul de articole pentru publicare, studii de specialitate, cârti, periodice, 
cursuri universitare, planuri §i programe de învâtâmînt, ça ci materiale docu 
mentare privind structura, continutul §i organizarea învâtâmîntului din târile 
lor;

c) schimbul de informatii asupra evenimentelor ctiintifice în domeniul educatiei §i 
învâîàmîntului, care au loc în {ârile lor, eu participare internationale.

8. Pârtile vor încuraja participarea reciprocâ a elevilor §i studentilor la 
manifestàri çtiin{ifice, culturale, artistice, sportive fi turistice organizate în jiàrile 
lor. Injelegerile §i condijiile financiare privind aceste schimburi vor fi stabilité direct 
de càtre institujiile sau organizajiile participante.

Articolul H. SUINTA, TEHNOLOGIE ci SÀNÂTATE
1. In vederea aplicàrii prevederilor Articolului III din Acordul sus men- 

{ionat, Pârtile sînt de acord sa ia toate màsurile corespunzâtoare pentru a se 
realiza îndeplinirea urmâtoarelor aranjamente si înjelegeri existente:

a) Memorandumul Intelegerii din 20 septembrie 1971 dintre Comisia pentru 
Energie Atomicâ a Statelor Unité aie Americii ci Comitetul de Stat pentru Energia 
Nuclearâ din Republica Socialists Romania, extins prin Nota Republicii Socialiste 
Romania din 27 martie 1973 §i scrisoarea Comisiei din 13 noiembrie 1973. Memo 
randumul Injelegerii va ràmîne în vigoare, iar aplicarea lui va fi de competenja 
Departamentului Energiei al Statelor Unité aie Americii ci Comitetului de Stat 
pentru Energia Nuclearâ al Republicii Socialiste Romania;

b) Memorandumul Injelegerii din 1 noiembrie 1969 privind cooperarea stiinti- 
ficâ dintre Academia Nafionalâ de Stiinte a Statelor Unité aie Americii ci Aca- 
demia Republicii Socialiste Romania;

c) Memorandumul Intelegerii din 1 noiembrie 1971 privind cooperarea în 
cercetàrile din domeniul transporturilor dintre Departamentul Transporturilor din 
Statele Unité aie Americii ci Ministerul Transporturilor §i Telecomunicafiilor din 
Republica Socialists Romania. Pârtile vor efectua, în perioada valabilitajii Pro- 
gramului, schimburi de delegatii de spécialisai în problème çtiinjifïce de interes 
reciproc, în condijiile ce vor fi convenite ulterior;

d) Memorandumul Intelegerii din 27 februarie 1979 dintre Fundajia Najionalà 
de Stiin{e din Statele Unité aie Americii §i Consiliul National pentru Stiinjà si 
Tehnologie din Republica Socialistà Romania;

é) Aranjamentul de schimburi de profesori, oameni de çtiin^à §i cercetâtori 
çtiinjifici dintre Comitetul pentru Cercetare §i Schimburi Internationale (IREX) din 
Statele Unité aie Americii ci Consiliul National pentru Stiinja si Tehnologie al 
Republicii Socialiste Romania, semnat la 22 iunie 1973:
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/) Injelegerea dintre Departamentul Sànàtàtii §i Prevederilor Sociale 
(DHHS) din Statele Unité aie Americii ci Ministerul Sànàtàtii din Republica 
Socialistâ Romania, cuprinsâ în scrisorile din 14 decembrie 1972 §i 15 ianuarie 1974 
aie Departamentului Sànàtàtii §i Prevederilor Sociale din Statele Unité aie 
Americii §i în scrisorile din 22 martie 1973 ci 29 ianuarie 1974 aie Ministerului 
Sànàtàtii al Republicii Socialiste Romania.

2. In legàturà eu paragraful 1 (/) din acest articol, Departamentul Sànà 
tàtii ci Prevederilor Sociale ci Ministerul Sànâtàtii vor acorda pentru schimburile 
de spécialisai pentru vizite profesionale (specializare §i schimb de experienjà) un 
volum anual de pînà la 24 luni/persoanâ, de fiecare Parte:

a) vizitele de scurtà duratà vor fi considerate celé pentru perioade de cel 
putin 30 zile, exceptînd cazul grupurilor care pot fi pe o duratà de 2-3 sàptàmîni;

b) vizitele de lungà duratà vor fi considerate celé pe perioade de minimum 
60 zile §i care nu depà§esc 180 zile.

Pàrtile vor facilita, de asemenea:
— schimbul de informatii, publicatii ci documentatii în domeniile ocrotirii sànà- 

tàtii §i cercetârii çtiinjifice médicale;
— schimbul de date statistice publiée eu privire la bolile epidemice §i la starea 

generalà de sânàtate a populate! din celé doua tari;
— colaborarea dintre Institutele Nationale de Sânàtate aie Departamentului 

Sanatatii §i Prevederilor Sociale din Statele Unité aie Americii §i Academia de 
Stiinte Médicale prin Ministerul Sànàtàtii al Republicii Socialiste Romania.

Detaliile privind schimburile spécifiée prevâzute de acest paragraf, inclusiv 
aranjamentele administrative necesare, ça §i orice noi schimburi în domeniul sànà- 
tàtii sau modificare a volumului de luni/persoanà vor fi convenite direct între 
Departamentul Sànàtàtii §i Prevederilor Sociale §i Ministerul Sànàtâtii.

Articolul III. CULTURA
1. Pàrtile vor încuraja schimbul de formafii muzicale, de dans, teatru, pre- 

cum ci de artiçti individual, pe baze impresariale sau necomerciale. Partea ameri- 
canà va încuraja impresarii americani sa accepte formatii artistice ci artiçti indi- 
viduali romani pentru turnee de concerte §i spectacole în Statele Unité. Partea 
românâ va încuraja Agenda Românà de Impresariat Artistic (ARIA) sa accepte 
formatii artistice ci arti§ti individuali americani pentru turnee de spectacole §i con 
certe în Republica Socialistâ Romania.

2. Pàrtile vor depune toate eforturile de a primi anual pînà la §apte specia- 
listi în domeniile artelor plastice, artelor literare §i spectacolelor artistice pentru 
documentare §i consultatii eu scopul de a dezvolta relatiile culturale, precum ci 
pentru conferin^e, unde va fi posibil, despre creatiile artistice, literatura, cultura ci 
civilizatia Pàrjii trimifàtoare. Vizitele pot fi pentru perioade de pînà la 30 zile 
fiecare, eu injelegerea cà doi dintre spécialisai pot fi numiti în fiecare an pentru 
vizite pînà la 60 zile.

3. Pàrtile vor încuraja teatrele lor dramatice §i muzicale, precum §i orches- 
trele sa dezvolte contacte directe ci sa includà în repertoriile lor dramatice ci 
muzicale lucràri de dramaturgi ci compozitori din cealaltà {ara.
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4. Pàr{ile vor încuraja invitarea unor artiçti individual! §i grupuri artistice 
reprezentative, precum §i a unor oameni de teatru §i muzicà (interpreji, compo- 
zitori, critici) pentru a participa la festivalurile internationale, concursurile, reuniu- 
nile de teatru, muzicà §i alte întîlniri artistice care vor avea loc în propriile lor {àri.

5. Pârjile vor continua sa încurajeze §i sa dezvolte pe mai départe, eu con- 
dijia îndeplinirii cerinjelor légale aie fiecârei {âri, schimbul de càrji, publicatii §i 
alte materiale tipârite, multiplicate sau înregistrate între Biblioteca Congresului si 
Biblioteca Centralâ de Stat, precum ci între alte biblioteci ci alte institute de 
cercetare ale Statelor Unite ci Republicii Socialiste Romania.

6. a) Pâr{ile vor continua sa încurajeze, eu conditia îndeplinirii cerintelor 
légale aie fiecârei tari, inclusiv — dacà este necesar — consimfàmîntul detinà- 
torilor de drepturi asupra oricârui material menfionat în prezentul document, tra- 
ducerea §i publicarea unor lucrâri çtiintifice, academice §i literare, precum si alte 
opère aie autorilor din fiecare tara. Parjile vor încuraja, de asemenea, activitàtile 
ci schimburile, inclusiv coeditârile ci simpozioanele, dintre editorii fi traducâtorii 
de lucrâri §tiin{ifice, academice ci literare din fiecare {ara. Detaliile unor astfel de 
schimburi, activitâ{i ci simpozioane vor fi propuse pe cale diplomaticà sau alte 
canale.

b) Pârfile vor încuraja revistele ci publicajiile de specialitate sa publiée 
articole, studii §i reportaje eu privire la viafa culturalà §i artisticâ din cealaltà 
tara.

7. In perioada de valabilitate a prezentului Program, Pàrtile vor explora 
posibilitajile de a organiza, pe bazà de reciprocitate, o expozitie de carte care sa 
fie expusà în institujiile corespunzâtoare aie celeilalte {ari.

8. In perioada valabilitàjii acestui Program, Parjile vor face schimb de vizite 
a cite doi scriitori de fiecare Parte, pentru o perioada de 30 zile fiecare, în vederea 
intensificârii injelegerii reciproce în domeniul literaturii ci dezvoltârii contactelor 
dintre scriitori §i asociatiile lor profesionale. Fiecare Parte va facilita, de asemenea, 
invitarea unor scriitori, critici ci istorici literari din cealaltà tara sa participe la 
conferinje internationale, seminarii §i simpozioane organizate în propria lor {ara pe 
terne literare (creajie, istorie §i criticà literarà). Partea americanâ va invita, de 
asemenea, anual, un scriitor roman sa participe la un program international al 
scriitorilor ce va fi organizat în Statele Unité aie Americii.

9. Pârjile vor facilita vizite ci organizarea în Jârile lor a unor programe 
culturale §i academice diverse, inclusiv conferinfe ci simpozioane, pentru come- 
morarea §i celebrarea unor aniversàri nationale corespunzâtoare celeilalte tari.

10. Parole sînt de acord sa facâ schimb de una sau doua expozifii oficiale 
pe perioada Programului. Fiecare expozifie va fi prezentatà în locuri centrale 
accesibile, în trei sau patru oraçe importante, inclusiv, pe cît posibil, în capitala 
Pâr{ii primitoare, pentru o perioada de 3-4 sâptâmîni în fiecare ora§. Itinerarul 
expozijiei §i durata ei în fiecare loc pot fi modificate prin acordul celor doua Parti. 
Tematicile acestor expozitii pot fi din domeniile artei, culturii, educatiei, istoriei, 
çtiinjei sau de informare generalà. Temele, datele ci itinerariile acestor expozijii vor 
fi propuse §i stabilité pe canale diplomatice.

In perioada valabilitàfii acestui Program, Partea americanâ va trimite în 
Romania urmàtoarele expozi|ii: "Muzeul american" ci colecjia de picturà inti- 
tulatà "Impresioniçtii americani". Partea românâ, la rîndul ei, va trimite expozitii 
de importance similarà.
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Parole vor încuraja, de asemenea, schimbul de expozifii documentare refe- 
ritoare la istoria, cultura, arta si civiliza{ia Pàrtii trimi{àtoare.

Expozifiite fiecàrei {àri pot, de asemenea, cuprinde si alte actività{i reciproc 
acceptabile, cum ar fi: conferinje, simpozioane, distribuirea de literaturâ adecvatà 
§i alte activitàji referitoare la tema expozijiei. Expozijiile pot fi insolite de persona- 
lul pe care Partea trimi^àtoare îl considéra necesar.

11. Parjile vor încuraja alte schimburi de expozi|ii din domeniile çtiinjei, 
educajiei, arhitecturii sau alte domenii reciproc acceptabile, pe baza aranjamentelor 
convenite direct între instituante interesate sau organizajiile celor doua tari.

12. Pàrfile vor încuraja dezvoltarea contactelor si schimburilor de expozifii 
de artà ci de vizite aie unor artiçti plastici între Uniunea Artiçtilor Plastici din 
Republica Socialistâ Romania ci organiza{ii similare sau galerii de artà din Statele 
Unité aie Americii, pe baza unor aranjamente stabilité direct de aceste organizajii.

13. Parole vor încuraja muzeele din celé doua {àri sa làrgeascà contac- 
tele directe si sa facà schimb de expozijii din colecfiile lor, de cataloage, materiale 
documentare, càrti de artà ci fotografii, eu condi^ia respectàrii reglementàrilor 
légale din fiecare tara. O atenjie deosebità va fi acordatà schimbului de date si 
informatii eu privire la conservarea si restaurarea obiectelor de artà.

14. Parole vor încuraja participarea eu lucràri si artiçti individual! la expozi- 
\ii internationale sau seminarii organizate în propriile Jàri.

15. Pàr^ile vor încuraja làrgirea contactelor si schimburilor de expozijii de 
fotografii între Asociajia Artistilor Fotografi din Romania si organiza{ii similare din 
Statele Unité aie Americii.

16. Partite vor urmàri dezvoltarea contactelor si colaboràrii, în scopul 
efectuârii de cercetàri stiinjifice în diferite domenii culturale si artistice, facilitînd 
schimbul de metodologie, publicafii ci materiale documentare între instituante si 
persoanele interesate din {àrile lor.

17. In vederea làrgirii colaboràrii în domeniul cinematografiei, Parole vor 
încuraja:
a) schimbul de filme pentru proiectare directâ sau la televiziune, pe baza comer- 

cialâ;
b) cooperarea în produc{ia de filme documentare si artistice si schimbul de servicii 

sau materiale cinematografice;
c) schimbul de filme documentare si stiinjifice reciproc acceptabile;
d) schimbul de publicajii si informa^ii asupra artei, tehnologiei §i distribu^iei fil- 

mului;
é) dezvoltarea rela^iilor directe între asociajiile de cineaçti si între producàtorii ci 

regizorii de film din celé doua tari;
/) participarea specialiçtilor în domeniul cinematografiei §i prezentarea de filme la 

festivaluri internationale de film sau la întîlniri cinematografice organizate de 
fiecare tara;

g) schimbul de filme si materiale documentare între Arhiva Nationalà de Film din 
Republica Socialistâ Romania si instituée corespunzàtoare din Statele Unité 
aie Americii, inclusiv organizarea de rétrospective aie filmelor din arhiva fiecà 
rei {àri;
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h) organizarea de câtre institutiile corespunzâtoare din fiecare {ara a unei sàp- 
tàmîni a filmului dedicatâ filmelor din cealaltâ tara. Cu aceste ocazii poate fi 
organizat un schimb de vizite aie unuia sau doi regizori sau actori de film.

18. Parole vor încuraja schimbul de materiale documentare de specialitate, 
ça ci de microfilme sau fotocopii de documente (contra platâ) între Arhivele 
Nationale aie Statelor Unité aie Americii §i Direcjia Generalà a Arhivelor Statului 
din Republica Socialistâ Romania.

Pârjile vor face schimb de persoane, eu condijia disponibilità{ii fondurilor, în 
scopul efectuârii de cercetâri în arhive ci a culegerii de informajii arhivistice, pe 
perioade de pînà la 90 zile de fiecare Parte.

ArticoM IV. PRESÀ, RADIO, TELEVIZIUNE
1. Pârjile vor încuraja schimburile de programe radio, de filme muzicale, 

culturale, çtiintifice si artistice, precum §i schimbul de specialist! între companiile de 
radioteleviziune americane §i Radioteleviziunea Românâ.

2. Parole vor încuraja si facilita contactele directe §i schimburile între orga- 
niza{iile corespunzâtoare de presà din celé doua Jàri.

3. Pàrjile vor schimba anual cîte 2 ziariçti sau redactori fiecare. 

ArticoM V. SCHIMBURI ÎNTRE ORGANISME
GUVERNAMENTALE, SOCIALE, PROFESIONALE SI OBSTES.TT

1. Parole vor încuraja schimburi între oficialitàji guvernamentale la nivel 
national si reprezentan{i ai autoritàjilor locale al celor doua Jari, pentru contacte 
ci consultâri în domeniile spécifiée aie activitâtii lor. Detaliile vor fi stabilité pe cài 
diplomatice.

2. Parole vor încuraja schimburi de représentant! ai unor organiza^ii pro- 
fesionale ci obsteçti. Deciziile, condijiile de realizare §i finan{are aie acestor schim 
buri sînt de compétente organizatiilor respective.

3. Pârjile vor încuraja schimbul de delegafii ale organiza^iilor de tineret din 
fiecare {ara, pentru vizite de informare ci documentare, în scopul unei mai bune 
în{elegeri a modului de viajâ, a culturii si activitâjii tineretului din cealaltâ {ara. 
Parole vor încuraja, de asemenea, schimburile turistice, pe bazâ de reciprocitate, 
între organizatiile de tineret aie celor doua Jari. Deciziile, condij;iile de realizare ci 
finanjare privind aceste schimburi sînt de competen{a organiza^iilor respective.

Articolul VI. SPORT
Parole vor încuraja dezvoltarea schimburilor neguvernamentale în domeniul 

sportului, al schimburilor de experienjà §i informa^ii între organizajli sportive §i 
institute de educate fizicâ si sport aie celor doua Jâri. Pâr^ile vor încuraja, de 
asemenea, participarea sportivilor din {àrile lor la competijii sportive internationale 
importante, care vor avea loc în cealaltâ {ara. Deciziile, condifiile de realizare §i 
finanfare aie acestor schimburi cad în sarcina organiza^iilor respective.

Articolul VIL PREVEDERI GENERALE
1. Schimburile ci vizitele prevàzute în acest Program se vor efectua conform 

normelor constitujionale, legilor si reglementârilor în vigoare din celé doua {àri. 
In acest cadru, Pârtile vor asigura condijii favorabile pentru efectuarea acestor
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schimburi §i vizite, în conformitate eu prevederile §i obiectivele Acordului de coope- 
rare ci schimburi în domeniile culturii, învà{àmîntului, §tiintei §i tehnologiei.

2. Acest Program nu exclude al te schimburi ci vizite care vor putea fi stabilité 
între organiza|ii sau persoane interesate, în^elegindu-se câ aranjamentele pentru 
schimburi ci vizite suplimentare vor fi facilitate prin înjelegeri prealabile pe cale 
diplomaticà sau între organizatiile corespunzàtoare.

3. Pàrtile sînt de acord sa tinà întîlniri periodice aie representantilor lor, 
pentru a discuta aplicarea acestui Program. Examinarea acestei aplicàri se va tine la 
date ci locuri care vor fi convenite pe canale diplomatice.

4. Anul de realizare a Programului va începe la 1 ianuarie ci se va termina la 
31 decembrie al fiecàrui an. Cu toate acestea, în scopul aplicàrii prevederilor pen 
tru schimbul de absolvent universitari, cercetàtori ci lectori de la Articolul I (1) a 
§i b, anul de realizare a Programului va începe la 1 septembrie al fiecàrui an §i se va 
termina la 31 august al anului urmàtor. Prin urmare, acest Program ràmîne valabil 
pentru participantii de la Articolul I (1) a §i b pînâ la 31 august 1983 §i, în cazul în 
care va fi prelungit conform paragrafului 5 de mai jos, pînà la 31 august 1984.

5. Acest Program este valabil de la 1 ianuarie 1981 pînà la 31 decembrie 1982. 
Dacà Pàrtile nu au négociât un nou Program, în timp util, prezentul Program va fi 
prelungit, de comun acord, eu încà un an, pînâ la 31 decembrie 1983, eu respec- 
tarea prevederilor cuprinse în paragraful 4 sus-menfionat.

INCHEIAT la Bucure§ti, la 21 mai 1981, în doua exemplare originale, în limbile 
englezà §i românà, ambele fiind în mod égal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul 
Statelor Unité aie Americii: Republicii Socialiste Romania:

[Signed — Signé] ' [Signed — Signé] *

1 Signed by O. Rudolph Aggrey — Signé par O. Rudolph Aggrey. 
1 Signed by Dumitru Anioiu — Signé par Dumitru Anioiu.
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ANEXÂ
CONDITII PENTRU APLICAREA PROGRAMULUI DE SCHIMBURI PENTRU 1981 CI 1982

Pentru efectuarea schimburilor §i activitâtilor mentionate în prezentul Program de 
schimburi, Parole au convertit urmâtoarele conditii:

I. Pentru schimburile în domeniul învà{âmîntului, Articolul I (1) a §i b: 
A. Anul universitar are o duratà de 9-10 luni.
B. Partea trimi^àtoare va suporta costul transportului dus-întors al participantilor sài 

între domiciliu ci capitala Pârtii primitoare.
C. Partea primitoare:
1. va suporta costul transportului intern dus-întors pentru fiecare participant între 

capitala §i locul de studii;
2. va suporta pentru participant la Articolul I (1) a. costul tuturor câlâtoriilor incluse 

în programul de studii acceptât de Partea primitoare, la data la care participantul a fost 
acceptât;

3. va asigura locuinjà corespunzâtoare, adecvatà pentru participant} si membrii de 
famille care îi însojesc;

4. va suporta costul taxelor de çcolarizare ci al altor taxe pentru studii universitare ci 
cercetare pentru fiecare participant;

5. va plàti o alocatie anualâ pentru càrti pentru participant din cadrul Articolu- 
lui I (1) a, în sumâ de 300 $ pentru participantii romani si 2.000 lei pentru participant^ 
americani, care va fi plàti ta odatà eu plata primei alocatii lunare;

6. va suporta costul cheltuielilor médicale sau al spitalizàrii în caz de îmbolnâvire 
grava sau accidente în conformitate eu reglementàrile ci prevederile în vigoare din celé 
doua tari;

7. va plàti participantilor urmâtoarele alocatii lunare:
a) absolventi universitari — 2.600 lei pentru participant americani; de la 410 $ la 525 $ (în 

functie de localitate) pentru participant romani;
b) cercetàtori eu expérienjà— 4.500 lei pentru participantii americani; de la 1.200 $ la 

1.350 $ (în functie de localitate) pentru participant romani;
c) lectori — 4.500 lei pentru participant americani; de la 1.200 $ la 1.350 $ (în functie de 

localitate) pentru participant romani;
d) alocatiile pentru absolventii universitari ci cercetàtori eu experienjà vor fi acordate în 

conformitate eu categoria în care nominalizarea participantilor a fost propusà ci accep- 
tatà;

e) plata primei alocatii va fi fâcutà conform procedurilor în vigoare în fiecare {ara, iar 
urmâtoarele plàti vor fi fàcute la intervale regulate de o lunà.

D. In vederea facilitàrii càlàtoriei pe teritoriul României a participantilor americani 
ci familiilor lor, Ministerul Educatiei ci Invâtâmîntului al Republicii Socialiste Romania va 
discuta în continuare eu Ministerul Turismului posibilitatea autorizàrii participantilor §i 
membrilor lor de familie sa plàteascâ hotelul la nivelul tarifelor pentru autohtoni.

E. Tuturor participantilor li se va asigura accesul la sursele documentare corespun 
zâtoare ci la materialele acad'emice ci çtiinfifice necesare îndeplinirii programului de studiu §i 
cercetare, convenit eu Partea primitoare la data la care a fost acceptât, în conformitate eu 
reglementàrile în vigoare din fiecare {ara.

F. Sotiile ji/sau membrii de familie pot însoti sau vizita pe participant, dar costul 
càlàtoriei lor fi toate celelalte cheltuieli (eu exceptia celor specificate altfel) vor fi în 
obligatia participantilor Pardi trimijâtoare.
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G. Partea trimijàtoare va înainta formularele de candidature continînd datele bio- 
grafice ci de studii precum si documentatia compléta eu privire la activitatea academicà 
propusà, cît mai curînd posibil, dar nu mai tîrziu de sfîrsitul lunii aprilie pentru urmàtorul an 
universitar.

H. Partea primitoare îsi rezervâ dreptul de a hotàrî acceptarea si repartizarea can- 
didatilor ci va informa Partea trimi{àtoare asupra deciziei sale cît mai curînd posibil, dar nu 
mai tîrziu de 25 mai.

II. Pàrtile au convenit urmàtoarele conditii pentru realizarea vizitelor prevàzute la 
Articolele I (1) c, I (5), III (2), III (8), IV (3):

A. Partea trimijàtoare va suporta transportai dus-întors între celé doua capitale. 
Partea primitoare va suporta toate cheltuielile de deplasare interna a participantilor, nece- 
sare realizàrii programului aprobat.

B. Pentru vizitele de pînà la 30 de zile, Pàrtile vor asigura:
— în Statele Unité aie Americii 72 dolari pe zi;
— în Romania 150 lei pe zi si hôtel sau altà cazare corespunzàtoare. 

C. Pentru vizitele cuprinse între 30-60 zile, Pàrtile vor asigura:
— în Statele Unité aie Americii cel putin 60 dolari pe zi;
— în Romania cel putin 130 lei pe zi si hôtel sau altà cazare corespunzàtoare.

D. Partea primitoare va asigura speciali§tilor care efectueazà vizite de scurtà duratà 
o alocatie pentru materiale culturale si documentare în valoare de 200 lei, pentru participantii 
americani ci 110 dolari pentru participantii romani.

Pentru specialistii din domeniul artelor interprétative (teatru, muzicà, balet, film etc.), 
Partea primitoare va facilita accesul la spectacole, concerte, filme necesare efectuàrii 
programului vizitei.

E. Atunci cînd este necesar, Partea primitoare va asigura un interpret însotitor pentru 
vizite de scurtà duratà de pînà la 30 zile.

III. Cheltuielile cerute de schimbul de expozitii mentionate la Articolul III, paragra- 
ful 10, vor fi suportate dupa cum urmeazà:

A. Partea trimijàtoare va suporta costul transportului international al expozitiei, 
asigurarea expozitiei, cheltuielile pentru tipàrirea catalogului si afiselor, precum ci pre- 
gàtirea oricàrui alt material publicitar în legàturà eu tema expozitiei. Partea trimijàtoare 
va transmite Pàrtii primitoare un certificat de asigurare din care sa reiasà suma si modul de 
scoperire al asiguràrii.

B. Partea primitoare va asigura Pàrtii trimi{atoare, în mod gratuit, urmàtoarele: 
amplasamente corespunzàtoare, paza pentru expozitie, electricitate, càldurâ, apà si alte 
servicii asemànàtoare necesare în timpul montàrii, expunerii, demontârii ci ambalàrii 
expozitiei în cooperare eu Partea trimi{àtoare, va trimite invitatii pentru deschiderea expozi 
tiei persoanelor oficiale si reprezentan{ilor presei, radio si T.V., publicitate corespunzàtoare 
premergàtoare si pe timpul expozitiei si un om de legàturà pentru sprijinirea rezolvàrii 
tuturor aspectelor legate de expozitie.

C. Toate costurile neincluse în paragraful B de mai sus vor fi responsabilitatea Pàrtii 
trimijàtoare. La cererea Pàr{ii romane, Partea americanâ este de acord ça cheltuielile, în 
confonnitate eu acest paragraf (C), incluzînd costul transportului intern al expozifiei 
americane ci alte servicii cerute în mod special de Partea americanâ, sa fie plàtite în 
Romania de càtre organizatorul roman al expozitiei. Dupa prezentarea listei costurilor 
transportului ci a celorlalte costuri pentru serviciile cerute, Partea americanâ va rambursa 
Ambasadei Republicii Socialiste Romania la Washington D.C. echivalentul în dolari al sumei 
în lei. Pàrtile au convenit cà intentia acestui aranjament este ça fondurile transmise 
Ambasadei romane sa fie folosite pentru acoperirea costurilor interne aie expozitiei romane 
programate în Statele Unité.
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D. In cazul în care un expert va însoti expozitia în calitate de custode sau director al 
expozitiei, Partea trimiçàtoare va suporta costul transportului international ci Partea primi- 
toare va suporta costul transportului intern, cazarea ci masa pînà la 14 zile la fiecare loc de 
expunere, în conformitate eu prevederile Articolului II.B al acestei anexe, dacà nu se va 
conveni altfel prin canale diplomatice.

E. Conditiile pentru realizara altor schimburi de expozitii (documentare $i artistice) în 
conformitate eu articolul III. 10 vor fi stabilité pe cale diplomaticà.

F. Partea trimitâtoare va suporta toate cheltuielile pentru personalul suplimentar care 
va însoji expozitiile în cealaltà {ara.

IV. Prevederile financiare pentru spectacolele turneelor artistice vor fi stabilité pe linie 
de impresariat sau pe cale diplomaticà.

V. Parole vor acorda gratuit §i în cel mai scurt timp posibil viza participantilor veniti în 
cadrul Programului de cooperare ci schimburi, precum si membrilor de familie care îi însotesc 
pe aceçtia sau vin mai tîrziu, în perioada aprobatà a sederii participantilor în cealaltà Jarà.

VI. Parole au convenit ça, în cazurile în care între organizatii si institutii americane §i 
româneçti au intervenit alte aranjamente directe, se vor aplica prevederile acestor aran- 
jamente, eu exceptia cazurilor în care se va specifica, cà schimburile vor fi realizate pe baza 
conditiilor prevàzute în prezentul Program.

VII. Conditiile de aplicare a prezentului Program de cooperare ci schimburi pot fi 
modificate numai eu acordul Pârtilor.

VIII. Prezenta anexà privind conditiile de aplicare a Programului de cooperare ci 
schimburi pe anii 1981 ci 1982 face parte integrantâ din acest document.
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